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مرورى بر كتاب «مامور 6» 
لئو دميدوف 

تبرئه مى شود؟ 
ــمت سوم و نهايى سه گانه  «مامور 6» قس
ــميت» درباره دوران روسيه  «تام راب اس
تحت حكومت شوروى است. قسمت هاى 
ــه گانه، «كودك 44» در  ــين اين س پيش
ــزارش محرمانه» در  ــتالين، «گ دوران اس
دوران  در  ــار  اين ب و  ــچف  خروش دوران 
ــه 1980 ميلادى  ــت و تا ده ــف اس برژن
ــتان در دوران جنگ سرد  ــد. داس مى رس
ــور شوروى،  ــود، در سه كش روايت مى ش
آمريكا و افغانستان. سير داستان از شوروى 
ــروع مى شود به آمريكا مى رسد و نيمه  ش
ــتان است. نگاهى كه  پايانى آن در افغانس
نويسنده اين كتاب به اين دوران دارد، نگاه 
ــان،  همين دو قدرت آن زمان به قربانى ش
افغانستان است؛ منازعات و كشمكش هاى 
ــور سر افغانستان.  از  سياسى اين دو كش
ــتان  ــر محتواى روايى، اين كتاب داس نظ
نهايى و سرانجام «لئو دميدوف» قهرمان 
تام راب اسميت است، كه شخصيت اصلى 
دو كتاب پيشين نيز بوده است. اين رمان 
سعى دارد او را ازگناهانى كه پيش از اين، 
در دستگاه امنيتى حكومت مرتكب شده، 
ــا اين امكان وجود دارد؟  تبرئه كند. اما آي
اگر خود اسميت، كه با بى رحمى تمام او 
را به اين نقطه رسانده، او را ببخشد سبب 
تبرئه اش شود، خوانندگان مى توانند چنين 
ــى است كه مخاطب تا  كنند؟ اين پرسش
ــخى قطعى با آن  پايان كتاب، بدون پاس
ــت.  يكى از ويژگى هاى بارزى  مواجه اس
ــميت در نوشتن رمان هايش نشان  كه اس
ــخصيت هايى  ــا و ش ــرح مكان ه داده ش
ــكلى غيرمعمول، از دنياى  است كه به ش
ــوند. چه  ــى وارد دنياى رمان مى ش واقع
ــوروى و نيويورك و  ــه درباره ش زمانى ك
ــازمان ملل و كابل مى نويسد، چه  مقر س
درباره شخصيت هايى كه خلق كرده است. 
علاوه بر اين جسى آستين در «مامور6»، 
ــون، خواننده  ــازى حقيقى پل رابس بازس
سياهپوست كمونيست آمريكايى است و 
اينگونه اسميت فضاى داستانى (افسانه اى) 

خود را به حقيقت نزديك مى كند. 

پرفروش ها

پرفروش هاى كتاب درهفته اى كه گذشت
چنين كنند بزرگان

اين هفته پنج كتاب جديد پرفروش را براسـاس اعلام كتابفروشى ها و 
فروشگاه مركزى شهركتاب در شاخه هاى رمان، شعر، طنز و كتاب هاى 

هنرى معرفى مى كنيم. 

خورشيد خانواده  اسكورتا
از پرويز شهدى اين روزها ترجمه هاى متنوعى 
و  ــا  بهترين ه از  ــى  يك ــه  ك ــده  ــاپ ش چ
ــيد خانواده   ــان «خورش ــش، رم پرفروش هاي
اسكورتا» نوشته لوران گوده نويسنده فرانسوى 
است.  رمان، روايتى روان و داستانى دراماتيك 
ــتند و  ــاده و كوتاه هس دارد. جمله ها اغلب س
ــنده از يك خانواده ترسيم  وضعيتى كه نويس
مى كند، خواننده را تحت تاثير قرار مى دهد. لوران گوده در اين اثر، عارى 
ــاى وهم زده اثر غرق  ــتان گفته و مخاطب را در فض ــى، داس از پيچيدگ
مى كند. به قول شهدى، اين رمان داستان مردمانى ساده، رك و راست و 
بى شايبه است كه مثل زمين هاشان در عين بى حاصلى و آب  و هواشان 
ــوزندگى، ميهمان نواز و گشاده رويند. گوده در رمانى  در عين داغى و س
نه چندان بلند، سرگذشت چند نسل از دودمانى را تعريف مى كند كه بس 
ــرارت و تندخويى،  ــيده اند و در عين ش ــا ديده و رنج ها كش مصيبت ه
ــيد خانواده  ــاور هم بوده اند. «خورش ــرافتمند، زحمت كش و يار و ي ش
اسكورتا» برنده جايزه گنكور، در 261 صفحه از سوى نشر كتاب پارسه 

منتشر شده است. 

خانه برناردا آلبا
ــن و مهم ترين  ــا» آخري ــاردا آلب ــه برن «خان
ــاعر و  ــيا لوركا، ش ــنامه فدريكو گارس نمايش
نمايشنامه نويس بلندآوازه اسپانيايى است كه 
ــاله است كه  درباره زندگى خانواده زنى 60س
ــرده و پنج دختر  ــوهرش به تازگى فوت ك ش
بزرگسالش هنوز مجرد و خانه نشين هستند.  
ــتن اين نمايشنامه درباره يك  «لوركا» با نوش
ــان دهد كه چگونه يك شخص به سبب  ــت نش ــته اس خانواده، خواس
ــركوفته خود، به سلطه بر زندگى ديگرى،  آرزوهاى برنيامده يا اميال س
حتى فرزندانش، تمايل پيدا مى كند و به يك خودكامه تبديل مى شود. 
«خانه برناردا آلبا» درامى در سه پرده است  كه در سال 1936 نوشته شد.  
اين كتاب با ترجمه و مقدمه نجف دريابندرى در 174 صفحه توسط نشر 
ــت. مترجم خلاصه اى از يادداشت هاى گويين  كارنامه منتشر شده اس
ادواردز – از مترجمان انگليسى اين نمايشنامه – را نيز ترجمه كرده و در 
مقاله اى با عنوان «شعر و واقعيت» در ابتداى اثر آورده است. گذشته از 
اين، فرانسيسكو گارسيا لوركا – برادر نويسنده – هم مقدمه نسبتا مفصلى 
ــى خون، يرما و خانه برناردا آلبا)  ــه تراژدى لوركا (عروس بر مجموعه س
نوشته كه اين يادداشت نيز تحت عنوان«زندگى و هنر لوركا» به پيشگفتار 

كتاب افزوده شده است. 

تير عكاسانه
زندگى و عكس هاى هانرى كارتيه برسون يكى 
از مطرح ترين عكاسان خبرى دنيا كه در كتابى 
با نام«تير عكاسانه» گرد آمده، اين روزها توجه 
علاقه مندان هنر را معطوف خود كرده است. 
ــا عكس هايى  ــت ب ــخانه كتابى اس تيرعكاس
ــان و تكان دهنده با نوشته هاى كلمان  درخش
شرو. براى معرفى برسون بايد بگوييم كه او يك 
ــتندنگار بود و هر عكسش، گوياى يك وضعيت اجتماعى و  عكاس مس
ــتى از نكات و داده هاى تاريخى دوران  ــت. اين كتاب انباش تاريخى اس
ــت كه تاحدى به زندگينامه مكتوب و مصور او شبيه است. ــون اس برس

«تير عكاسانه» روايتى است از سير فكرى يكى از عكاسان روشنفكرى كه 
در سال هاى ميانى قرن بيستم روايات تصويرى بى نظيرى را ثبت و ضبط 
ــانه» ترجمه بهاره احمدى، در قطع و ظاهرى جذاب از  كرد.«تير عكاس

سوى نشر حرفه هنرمند منتشر شده ست. 

چنين كنند بزرگان
ــال ها كتاب«چنين كنند  ــرانجام پس از س س
ــى هاى حاشيه  ــاط دستفروش بزرگان» از بس
خيابان انقلاب به كتابفروشى ها راه يافت. اين 
ــاى  ــن ترجمه ه ــى از متفاوت تري ــاب يك كت
نجف دريابندرى است كه خودش نيز در مقدمه 
آن تاكيد كرده كه هيچ وفادارى به اصل متن 
نداشته و عبارات جعلى فراوانى در آن وارد كرده 
ــت و اعمال  ــته ويل كاپى، سرگذش ــت.«چنين كنند بزرگان» نوش اس
شخصيت هاى مشهور تاريخ را با طنزى زيركانه و لطيفه وار بيان كرده و 
دريابندرى نيز جزييات و شوخى هاى بسيارى را در لحن و روايت به آن 
ــكندر، هانيبال، كلئوپاترا، نرون، شارلمانى و...  افزوده است. پريكلس، اس
شخصيت هايى هستند كه زندگى و عاداتشان دستمايه طنز و شوخى قرار 
ــده. بخش هايى از اين كتاب،  ــه و به حكاياتى فوق العاده تبديل ش گرفت
نخستين بار در سال 1347 در مجله خوشه چاپ شد و پس از آن هشت بار 
تا سال 1380 تجديدچاپ شد. استقبال از اين كتاب به حدى بوده كه در 
سال هاى ممنوعيت انتشار نيز به صورت غيرمجاز در پياده روهاى خيابان 
ــد. انتشارات كتاب پرواز اين اثر را با قيمتى عرضه  انقلاب فروخته مى ش

كرده كه تفاوت زيادى با قيمت نسخه هاى غيرمجاز نداشته باشد. 

ضد
ــاعرى جوان است و به گفته  فاضل نظرى ش
ــش جوانان،  ــر مخاطبان اكث ــا،  كتابفروش ه
به خصوص بانوان هستند. سه دفتر شعرى كه 
ــر شد و سه گانه  پيش تر در سوره مهر منتش
فاضل نظرى نام گرفت، با اقبال خوبى از سوى 
مخاطبان روبه رو شد. حالا با چاپ چهارم كتاب 
«ضد» در حدود يك ماه گذشته، مى توان گفت 
كه فاضل نظرى به چهره اى محبوب و متفاوت در ميان شاعران مذهبى 
ــته خاصى محدود  ــت كه مخاطبانش به طيف و دس ــده اس تبديل ش
نمى شود. اشعار«ضد» داراى وزن و آهنگ و مضامينى اجتماعى و متنوع 
است. كتاب، فرم و صفحه بندى جالبى دارد و اين روزها ظاهرا قرار است 
ــد. بنابراين اگر آن را در كتابفروشى ها نيافتيد، بايد  به چاپ پنجم برس

دست كم يكى، دو هفته اى صبر كنيد.

سال دهم    شماره 1749كـتاب دوشنبه    13 خرداد 1392

عطف كتاب

سودوكو
سودوكو Sudoku يك واژه تركيبي ژاپني به معناي عددهاي بي تكرار است و امروزه به جدولي از اعداد 

گفته مي شود كه به عنوان يك سرگرمي رايج در نشريات كشورهاي مختلف به چاپ مي رسد. 

عمودي: 
ــي ــتان - خون شناس ــروف كردس ــدان مع  1 - زن
 2 - ميوه اي سرشار از ويتامين - روشن تر - ضربه ناگهاني
 3 - راندن بي ادبانه - فوتباليست بزرگ برزيل متولد 1928 
- پيروز - معبر رودخانه 4 - پايين - پاكان - كلمه پرسشي 
5 - حمد - مردي حكيم - شكافته و جدا شده 6 - قطار 
ــد كهنه - خداوند ــازمان جهنمي قبل انقلاب - ض - س

 7 - ياري رساندن - خوشه پروين 8 - جمع شيخ - نوعي 

ــهر تاج محل - كتابي ازولز 10 - حرف  پارچه 9 - ش
ــر  ــش - جوي خون - خرس چيني - نامي پس گزين
ــت كالا مي دهند - الهه  ــي 11 -در قبال درياف خارج
ــتان - گواه 12 - گريبان لباس -  گلهاي روميان باس
ميل و رغبت - لباس اتاق عمل 13 - ويتامين انعقاد 
خون - مسافر سرزمين عجايب - سلام - بچه مي كشد 
ــاي فيلم 15 - كار  ــه - بلند - گفت وگوه 14 - ناحي

پيشكسوت زور خانه - ناداني

افقي: 
  1 - خريد و فروش - از فن هاي كشتي 2 - مي داني 
ــم موسيقي  ــوال - بنجل 3 - نت شش در تهران - س
ــر ــودرو -آواي رزمي كار - ضربه س ــر خ ــي ب - مارك

4 - مجسمه - عنصر كبريت 5 - برق رسان اتومبيل 
ــد - دروغگو در غربت  ــرايين - باغ 6 - آب بن - ام الش
فراوان زند - غريو 7 - نوعي انگور - شش دهم مقدار 
ــرباز نيروي دريايي -  خون 8 - آب تازي -هنگام - س
ــوف اندلسي 10 - خالق  ــدن - فيلس الاغ 9 - جدا ش
ــاهزاده و گدا - بالاپوش بلند - جاي پا 11 - كتاب  ش
ــي 1971 - ناطق ــل ادب ــه - برنده نوب ــهور گوت مش

ــوند  ــف بدن - تر و تازه 13 - پس ــاي ظري 12 - رگه
شباهت - غذاي ايراني - فرشته موكل بر نكاح - تكرار 
حرف بيست و شش 14 - سياره مشتري - آينده -نيرو 

و توان 15 - تهيدست، فقير – لجاجت

جدول 1719

جدول 1718 
سودوكو 722

قانون هاي حل جدول سودوكو:
1- در هر سطر و ستون بايد اعداد يك تا 9 نوشته شود. بديهي است كه هيچ عددي نبايد تكرار شود. 

2- در هر مربع 3×3 اعداد يك تا 9 بايد نوشته شود و در نتيجه هيچ عددي نبايد تكرار شود.

سخت 371 سودوكو

سخت حل  سودوكو

حل  سودوكو 721

1- هر چقدر هم كه زندگى روزمره مدرن، انسان را خسته 
و افسرده كند و هرچقدر هم كه در ساعات يا لحظاتى از شدت 
هجوم اطلاعات درست و غلط كلافه شويم اما بازهم زندگى و 
الگوهاى مدرن، چيزهايى دارند كه ما را به خود وابسته و از آن 
بالاتر دل بسته مى كنند. اما اين دلبستگى در كدام سو و نقطه 
ــت؟ ما در كجاى اين  ــان مدرن، ما را به چنگ آورده اس جه
گستره عظيم گرفتار شده ايم؟ به گمان من گستره هنر مدرن، 
ــتاده و ما را محصور خود مى كند و  ــر از ادبيات ايس ورا و فرات
ــتادن در اوج، همان مساله «تصوير» است. ما  دليل اين ايس
ديگر در جهان وابسته به «كلمه» زندگى نمى كنيم. كلمات 
ــت كه ما را ترك كرده اند. خودشان كه نه، ما آنها را  سال هاس

طلاق داده ايم و فراموششان كرده ايم. 
ــيارى از  ــه خوب و چه بد، بدون آنكه بخواهم مانند بس چ
ــمندان شجاع، مهر پايان بر انديشه ها و گستره ها بزنم،  انديش
ــزى از كلام باقى نمانده  ــوان گفت كه ديگر آنچنان چي مى ت
ــايد يكى از دلايل اين «باقى نماندگى» همان اشباع  است. ش
و سرريز كلمات از اقيانوس فرهنگ و رسانه هاى جهانى باشد. 
كلام آنگاه كه حاكم سرنوشت تمدن ها شد به تدريج بايد آماده 
ــد. جهان با كلمه گسسته و توسط ترجمه،  تبخير نيز مى ش
دوباره وصله پينه مى شد و اين وصله هاى ناجور با ايده و الگوى 
جهانى شدن در تضادى درونى بود. پس ترجمه در ظاهر به ما 
ــرف ديگران را بفهميم اما همزمان باعث  كمك مى كند تا ح
سوءبرداشت ها و سوءتفاهمات فراوانى نيز شده است و مى شود. 
ــيده. مانند جوزف بويز  ــم كه زبان به پايان خود رس نمى گوي
ــى را اعلام كرد و يك لحظه  هنرمند مفهومى كه پايان نقاش
به خود فرصت نداد كه از استوديو كارى خود بيرون بيايد و دو 
كوچه بالاتر نمايشگاهى از گرهارد ريشتر نقاش برجسته آلمانى 
را ببيند. به هيچ پايانى اعتقاد ندارم. اما زبان و كلمه به شكلى 

ــود را در عرصه  كاربرد خ
جهانى از دست داده اند. 

عام»  ــى  نفهم «زبان 
ــدن آن چيزى  يا بابلى ش
ــت كه كريستوا نيز به  اس
ــات  ــاره دارد. كلم آن اش
جايى براى خوش نشستن 
ــوءتفاهمات هستند يا  س
به قول شهاب الدين شهيد: 
ــيطان  ــه ش ــه خان «كلم
ــود.» نمى خواهم با  مى ش
ــى از قديم  آوردن مصاديق
و جديد به اثبات حقانيت 

اين عقيده بپردازم. 
چيزى  ــم  مى خواهي
ــم و آنچه  ــان كني را پنه
ــود نشان از  پنهان مى ش
ــه قطعا  ــى دارد ك بحران
ــته نيز  خود همين نوش

دست به گريبانش است. متن بحرانى شده. 
ــفاهى باشد و چه مكتوب. چه  حال چه ش
منظوم و چه منثور. بخشى از اين بحرانى 
شدن متوجه خود نظام كلام پرداز است و 
ــى ديگر در زايش تصويرى جديد از  بخش
جهان نهفته. تصويرى كه در لحظه ما را از 
يك نقطه به نقطه ديگر جهان مى برد البته 
بدون مترجم و ماشين هاى ترجمه. جهان 
ــان مى دهد و نه  خود را با تصوير به ما نش

ــته ها. نوشته ها نقش انضمامى را بر عهده گرفته اند  با نوش
ــده اند. شنيده ايم كه  ــاعران و نويسندگان كم بهاتر ش و ش
ــخن  مى گويند يك تصوير به جاى صدها مقاله و كتاب س
مى گويد. اين شايد جمله اى عاميانه باشد اما در عمل نيز 

خود را بر ما تحميل كرده است. 

اما اين تصوير از جهان 
ــت در پيوند  ــا با واقعي آي
ــرى در ايده ها  است يا س
و آرمان هاى انتزاعى بشر 
ــن و هم آن  ــم اي دارد؟ ه
ــه آن. هنر  ــه اين و ن و ن
ــتاده و  ــه راه ايس در ميان
همزمان به گذشته، حال 
ــگاه مى كند.  ــده ن و آين
كارى كه ادبيات نتوانست 
به انجامش رساند، همين 
ــان حال  ــكار زم بود: «ش
ــا به  ــات ي ــر.» ادبي حاض
ــت يا به  ــته نگريس گذش
آينده. اما هنر با ابزارهايى 
متنوع حتى اين سه زمان 

را با هم آشتى داد. 
2- آرمان هاى انسانى 
همان آرزوى هاى تمدنى 
ــش از آن. صلح،  ــزى بي ــتند و نه چي هس
ــتر مفاهيمى انتزاعى به  آزادى، عدالت بيش
ــوان ارزش آنها را  ــد ولى نمى ت نظر مى آين
دست كم گرفت. آنچنان كه فرويد گفته ما 
هرگز به صلح نخواهيم رسيد اما تلاش براى 
رسيدن به صلح مى تواند كمى (فقط كمى) 
از غريزه هاى وحشيانه بشرى را سركوب و او 

را در قالب تمدنى رام سازد. 
ــز در همين  ــز درمبخش ني هنر كامبي
ــد و از آزادى يا  ــد. او از صلح مى گوي ــزاع مى گنج ــوزه انت ح
ــته،  ــه زمان گذش ــان مى گويد. س رهايى و در كل براى انس
ــم هايمان  ــعبده بازان در مقابل چش حال و آينده را چون ش
ــف، آرام و خلوت در  ــش، ظري ــد. هنر درمبخ ــر مى كن ظاه
ــان گفتيم  ــكوت همان مفاهيم انتزاعى كه درباره ش نوعى س

ــت در  ــارش تصويرى اس ــون آث ــد و چ ــرى مى كن را تصوي
ــه همين دليل  ــان دارد. ب ــاى جهان ترجمانى يكس همه ج
ــى را  ــت.» اگر تحولات اجتماعى و سياس «جهان خانه اوس
ــود فراموش كنيم باز هم مى توان به كارتون هاى  در ذهن خ
درمبخش اعتماد و روايت انسان را نزد هنرش جست وجو كرد. 
اينچنين بود انسان و آرزوهايش. اين جمله اى است كه شايد 
صد سال ديگر مخاطبى با ديدن آثار درمبخش به زبان آورد. 
ــته كه شما در حال خواندنش  آن زمانى كه از اين دست نوش
ــتيد چيزى به ياد نمانده باشد؛ كه كلمه با فراموشى در  هس

ارتباطى تنگاتنگ است ولى تصوير هرگز. 
ــد از هنر درمبخش آن را  ــنيده ايم كه براى تمجي زياد ش
شاعرانه مى خوانند. اين بارگذارى ارزشى را به هيچ وجه قبول 
ــى  ــاعرانگى امروزه نمى تواند زيباشناس ــعر و ش ندارم زيرا ش
تصويرى را نمايندگى كند و ارزشى افزون تر از هنر ندارد. آن 
ــت كه براى اديبان گريبان ها پاره مى كردند. هنر  زمان گذش
درمبخش شاعرانه نيست بلكه هنر او فقط و فقط هنر است به 
معناى واقعى كلمه. خارج از حد و حدود كليشه سازى ها. اين 
دام- واژه «شاعرانگى» گريبان بسيارى از هنرمندان را گرفت. 

سينماى شاعرانه پازولينى هم از همين دست ماجرا داشت. 
ــل لافون فرانسه در اقدامى  ــارات معتبر ميش اخيرا انتش
ــاى زيباى درمبخش را  ــه مجموعه اى از كارتون ه جالب توج
ــر و در معرض  ــت» منتش تحت  عنوان «جهان خانه من اس
قضاوت دوستداران بى شمار كارتون در فرانسه قرار داده است؛ 
ــون مى داند و بزرگانى  ــورى كه خود را محل زايش كارت كش
ــت.  ــور را در دامان خود پروش داده اس ــامپه و توپ ــون س چ
ــه، چه به  موفقيت درمبخش در زمينه ارايه آثارش در فرانس
صورت كتاب و چه نمايشگاه هاى اخيرش بازتاب ذهنى آزاد و 
رها از قيد مرزهاى جغرافيايى است. به همين دليل با استقبال 
فرانسوى ها نيز مواجه شده است. انتشارات لافون كه به شكل 
ــود كتابى  تخصصى به ادبيات مى پردازد چگونه حاضر مى ش
ــر كند؟ اين خود پرسشى  تصويرى از آثار درمبخش را منتش
است كه پاسخى واضح دارد. جهان خانه هنر است و الزاما خانه 

هنرمندى چون كامبيز درمبخش. 

شيرازه: نگاهى به كتاب «جهان خانه من است» كامبيز درمبخش

براى هنر تنها
 عليرضا اميرحاجبى

نشـر «روزگار نو» كه مدتى اسـت شـروع بـه فعاليت كرده، مجموعـه اى با عنوان 
«داستان هاى مدرن كلاسيك» منتشر مى كند كه تاكنون 40 عنوان از اين مجموعه به 
بازار كتاب عرضه شده است. برخى از كتاب هاى اين مجموعه براى اولين بار به فارسى 
ترجمه شده اند و تعدادى ديگر هم بازترجمه آثار ادبى است. از ويژگى هاى مجموعه 
«داستان هاى مدرن كلاسيك» اين است كه كتاب ها توسط گروهى از مترجمان جوان 

ترجمه شده است. در ادامه برخى از كتاب هاى اين مجموعه معرفى مى شوند: 

نجات گذشته
«سال بلو»، از جمله برندگان جايزه نوبل ادبى است كه 
ــن ويژگى هاى كتاب هاى  پيچيدگى آثارش از مهم تري
ــت. «وقتشه ساكت باشى»، نام داستانى از سال بلو  اوس
است كه توسط بنفشه جعفر به فارسى برگردانده شده 
است. در اين داستان مردى سالخورده سعى در نوشتن 
ــم كتابدار دارد كه  ــه عذرخواهى خطاب به يك خان نام
ــخر قرار داده و در خلال  35سال پيش او را مورد تمس
ــتاخى، بى پروايى، افسوس و پيرى،  ــتان، مسايل لاينفك زندگى همچون گس داس
مشكلاتش را مورد توجه بيشترى قرار مى دهد. در مقدمه كتاب درباره پيچيدگى آثار 
سال بلو آمده: «با نگاهى ژرف در شيوه نگارش او درمى يابيم اين پيچيدگى از جايى 
نشات مى گيرد كه نويسنده دو طرح را همزمان دنبال مى نمايد. نخست طرح داستانى 
كه از ملزومات نگارش داستان است، سپس طرحى درونى و ذهنى كه نويسنده را در 
بيان حرف هايى كه انبوهى از آن را مى توان در كتاب هايش يافت همراهى مى نمايد. 
اين درهم آميختگى و عدم مرزبندى بين طرح داستانى و طرح ذهنى، داستان را در 

قسمت هايى، به شدت اسير پيچيدگى مى نمايد.» 

3 تصوير از عصر جاز
ــتان كوتاه از  ــت به بابيلون»، شامل سه داس «بازگش
ــكات فيتز جرالد با نام هاى «بازگشت به بابيلون»،  اس
«جام كريستال» و «دهه گمشده» است. مضمون كلى 
هر سه داستان برگرفته از تجربه هاى شخصى نويسنده 
ــت و افراط در بوالهوسى و نيز فساد تدريجى را در  اس
ــتان هاى فيتز جرالد به  ــازد. داس زندگى نمودار مى س
بازنمايى وضعيت نسلى با روياهاى درخشان و اميدهاى 
ــد مى پردازد. دهه اى كه او را عصر جاز  ــى كه در دهه 1920 زندگى مى كردن واه

مى ناميد. بازگشت به بابيلون توسط بنفشه جعفر به فارسى منتشر شده است. 
زنى در آيينه

ــتان از مجموعه 22  ــى در قاب آيينه» چهار داس «زن
داستان كوتاه وولف را دربر مى گيرد. داستان هايى كه به 
مانند ديگر آثار وولف، بيانگر دلبستگى و اعتقاد وولف به 
ضمير ناخودآگاه يا به تعبيرى جريان سيال ذهن است. 
بنا به توضيحى كه در مقدمه كتاب آمده، تخيل در اين 
داستان ها حضورى پررنگ دارد؛ تخيلى كه به وضوح 
ــته است. چنان كه در  ــى اساسى داش براى وولف نقش
خاطراتش مى نويسد: «اگر بارقه تخيل و دلبستگى به كتاب نبود، من زنى كاملا 

عادى بودم». زنى كه شايد بتوان گفت نوشتن، دليل زنده ماندنش بود. داستان هاى 
ــودآگاه و زندگى درونى  ــيارى و خ ــيال هوش كوتاه وولف نماينده بارز جريان س
ــتى اند. زبانى كه وولف در داستان هاى كوتاهش به كار مى برد بسيار شاعرانه  هس

است. زنى در قاب آيينه با ترجمه معصومه مهرشادى منتشر شده است.
هذيان گوى حسابگر

ــهورترين و  ــه لوييس بورخس از جمله مش خورخ
تاثيرگذار ترين نويسندگان آمريكاى لاتين است كه 
در ايران هم به واسطه ترجمه هايى كه از آثار او شده 
ــت. «بيوه چينگ، دزد دريايى»،  شناخته شده اس
عنوان كتابى است كه پنج داستان كوتاه از بورخس 
ــروى به  ــر مى گيرد و با ترجمه مرضيه خس را درب

فارسى منتشر شده است.
مقدمه كتاب درباره پنج داستان اين مجموعه توضيحى كوتاه آورده و به اين 
مساله اشاره كرده كه در اين داستان ها با مضامينى چون خطرات درياهاى آزاد، 
ــت، آداب دربارى و دايره المعارفى متعلق به سياره اى ناشناخته  معلم ناشايس
مواجه مى شويم و در اين ميان تصويرپردازى و استعداد يگانه بورخس نمايان 
ــابگر نام نهاده اند، ولى تردستى هاى  ــود. «بورخس را هذيان  گوى حس مى ش
ــت انداختن و سرگرم كردن نيست،  ــتانى او تنها براى گيج كردن و دس داس
بل براى رخنه كردن در ناشناخته ها و پيداكردن يك كلمه دربرگيرنده همه 
ــيوه ها، بورخس را به سطح يك  ــت. برخى منتقدان معتقدند اين ش عالم اس
ــراى مهمل تنزل مى دهد، ولى اكثرا او را هنرمند نابغه اى مى دانند كه  زيباگ
بيش از هركس ديگرى براى تبديل زبان اسپانيايى به محملى براى ادبيات نو، 

كار كرده است.»

مدرن هاى كلاسيك

جواد ماه زاده

مامور 6
تام راب اسميت
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